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 Nature, Scope, Objective & Methodology of the  

   Research Paper  
 

1- Importance of Translation Studies in University Curriculum  

                                                                                                                                

2- Explanation: Generation of Knowledge, All Round Progress  

 

3- Hypothesis: Illustrative Explanation of Correlation between Translation &      

  Interpretation with a ST of Marathi Poem Translated into TL  

              English helps Readers/Audience know Marathi Culture  

 

4- Methodology:  

 Inductive & Deductive methods, Observation, Discussion, Critical 

 enquiry, Analysis, Comparison, Generalization & Specification, 

 Elucidation, Interpretation 



 

 

 Translation of a Marathi poem into English 
 

 

 

izsek Lo:i vkbZ  

    ek/ko T;qyh;u 

iszek Lo:i vkbZ okRlY;fla/kq vkbZA 

cksykoq rqt vkrk eh dks.kR;k mik;h\ 

 

ukgh txkr >kyh vkckG ;k ftokph] 

rq>h m.kho fpRrh vkbZ] rjhfg tkph] 

fpRrh rq>h Lejsuk dkghp :ijs[kk] 

vkbZ goh Eg.kwuh lksMhu tho gsdk- 

 

gh Hkwd iksjD;kph gksbZ u ’kkar vkbZ 
ikgwfu;k nqT;kaps okRlY; ykspukagh 

okVs bFkwu tkos] rqÖ;kiq<s futkos 

us=h rqÖ;k glkos] fpRrh rqÖ;k BlkosA 

 

o{kh rqÖ;k ijh gs dsaOgk fLFkjsy Mksds] 

nsbZy ’kkarok;k ÐRLian ean >ksds \ 
?ks tUe rw fQ:uh] ;sbZu ehfg iksVh] 

[kksVh Bjks u nsok] gh ,d vkl eksBhA 

………… 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

Love Incarnate Mother 
     Madhav Julien 

 

Dear Mother! Thou are incarnation of Love, and Ocean of Affection. 

What other epithets can I use to name you? 

 

Never have I ever been denied of worldly pleasures, 

O Mother! But your departure from this world always gnaws at my heart, 

Neither of your reminiscence I recall, nor can I draw your sketch, 

My stubborn heart as ever persistently longs to meet you. 

 

Love famished your orphan, O Mother!, is still agitated 

Beholding the scenes of love doted on others 

I feel like rushing to get myself laid before you 

How wondrous! Your eyes reflecting my smiles and heart sheltering all my reminiscence. 

(Child and Mother have concordant bond of love in Marathi culture) 

 

God knows, when I’ll feed on your teats, 

Your rocking heart-beats strike gently me to sleep? 

Take another birth and I’ll be born of you 

O Mighty One! Don’t be ill-disposed to my aspiration: the only long cherished wish!  

 

…………………………………… 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Preliminary Comments on Culture & Theme of the Poem 
 

Madhav Julien: A celebrated Marathi poet 

 

Marathi Culture: Child-Mother an image of Devotee-God relationship 

 

Muktabai: A Marathi saint of 13th cent. Maharashtra refuted salvation & 

     preferred company of fellow devotees to Heavenly Bliss 

 

Gist of the Poem: 1- Situation, 2- Trauma of Mother’s demise & 

 overwhelmed in nostalgia, 3- Nonplused in grief  

 

Critical Comments:1- An Ode, 2- Binary Elements: Child as a receiver 

 and Mother as a Provider, 3- Futility of protestation of love, 4- 

 Prayer & Promise, 5- Paradox: Death & Birth 

 
 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Preliminary Comments on the Translation of the Poem 
1- Time: It is a work of Translation, hence two points of time  

2-Environment: Trauma of mother’s sad demise & orphanhood 

3-Cultural Impediments: 1- Child-Mother as image of Devotee-

 God relationship, 2- Death & Birth 
4- Texts: I- Epithets:  ^iszek Lo:i vkbZ* ^okRlY;fla/kq vkbZ* Simile & Metaphor 

 
II- Idioms: ^gh Hkwd iksjD;kph*] ^o{kh rqÖ;k ijh gs dsaOgk fLFkjsy Mksds*  
 

III- Juxtapositions: rq>h m.kho fpRrh vkbZ] rjhfg tkph] 

   O Mother! But your departure from this world always gnaws at my heart, 

 us=h rqÖ;k glkos] fpRrh rqÖ;k BlkosA 
How wondrous! Your eyes reflecting my smiles and heart sheltering all my reminiscence. 

Words & Syntax: Title of the poem: iszek Lo:i vkbZ  ‘Mother is like Love’, 

‘Mother as Embodiment of Love’ & ‘Love Incarnate Mother’   
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